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ДЖ. Г. БАЙРОН
ПОСЛАНИЕ АВГУСТЕ
1.

Сестра моя! Найти бы имя мне,
Что свежестью и прелестью твоей дышало,
И подарить его тебе, и называть тебя –
Все было бы мне мало.
Хоть океаны буйные и скалы между нами пролегли,
Не надо слез, лишь нежность ты в ответ мне подари.
Иди туда, где буду я, иди ко мне,
Любовь наша подобна сожаленью.
Есть два пути в моей судьбе:
В мир странствий, и к тебе – в мир искушенья.

2.

Путь первый не избрал бы я,
Но на второй вступил бы в тот же час.
Но узы те, что накрепко опутали тебя,
Сильней моей любви, сильнее нас.
Тот странен рок, что следует за нами попятам:
Как нет покоя предку моему,
Так нет покоя нам.

Н. Грачева, студентка 3 курса
ДЖ. Г.  БАЙРОН
ЕЩЕ ОДНО УСИЛИЕ, И Я СВОБОДЕН БУДУ
1.

Еще одно усилие, и я свободен буду
От муки той, что сердце мое жжет.
Еще один порыв, и я забуду
Тебя, любовь, в делах мирских, полных забот.
В мир быта, развлеченья погружаясь,
Я думаю, что утешенье меня ждет.
Но радость мимолетно исчезает.
Что жизнь же мне еще преподнесет?

2.

Наполни ж кубок и устрой мне праздник. 

Ведь в одиночестве мужчины смысла нет. 

Смеюсь со всеми я, но дух мой плачет, 

Хотя он легок, и не виден силуэт. 

Те дни, что дороги так сердцу моему, 

Увы, не повторятся никогда. 

Ведь ты ушла, ушла, 

Оставив мне одну лишь пустоту.

Е. Машкалева, студентка 3 курса

СОНЕТ 116
В соединении двух любящих сердец 

Позвольте мне препятствиям положить конец.
Любовь не есть любовь,
Которая, найдя измену, изменяет
И отступает, когда ее отдаляют
О, нет! Она есть постоянный знак,
Который не сдвинуть просто так.
Это сияющая звезда для каждого
Блуждающего в ночи корабля,
И свет ее не достигаем, но он пленяет нас мгновенно,
Он временем не поражаем
И все же манит непременно.
Века не могут обмануть любовь,
Хоть молодость и канет в лету,
Любовь же остается навсегда - и истину я знаю эту.
Но если все же ошибаюсь я, 

И вы окутаны обманом льстивым,
То значит: лжет рука моя, 

И нет любви на этом свете дивном.

Е. Хомякова, студентка 3 курса
СОНЕТ 65
Ничто не может устоять пред печальным концом бытия:
Ни медь, ни камень, ни бескрайнее море, ни земля.
Как может красота быть в состязании с такою силой,
Когда она сама нежнее розы милой?
О, как сладкий летний ветерок

Воюет с временем жестоким,
Когда ни скалы, ни замки
Не могут выдержать его уроки?
Раздумья горькие! Увы, в том и печаль,
Что красоту не утаишь от времени, а жаль.
Но все же кто, чья сильная рука
Могла бы сохранить красоту на века?
Никто, пока то чудо не случится.
И в черноте моя любовь 

Слепящим светом не засеребрится.

Н. Грачева, студентка 3 курса

